把握古今词义的联系和区别

1．程度轻重变化。
诛：古义是责备、谴责；今义词义加重，引申为惩罚，再引申为杀死，如诛杀。
口诛笔伐：用语言文字宣布罪状，进行声讨。
请仿此形式，另举一例。
___________________________________________________________________
2．词义扩大。
体：古义是身体的某一部分，今义指整个身体。
五体投地：两手、两膝和头着地，是佛教最恭敬的礼节，形容敬佩到了极点。
请仿此形式，另举一例。
____________________________________________________________________
3．感情色彩变化。
乖：古义指乖张、不顺，今义主要指听话、顺从，贬义变褒义。
时乖命蹇：时运不好，命运不佳。
请仿此形式，另举一例。
___________________________________________________________________
4．“适”
本义：往，到。
引申义：①归向。②出嫁。③适合，适宜。④恰好，正巧。⑤通“嫡" ，正妻所生长子，正妻。
（1）杀适立庶。（《史记·鲁周公世家》）
译文：____________________________________________________________________
（2）余适客稷下。（《地震》）
译文：____________________________________________________________________
（3）处分适兄意，那得自任专！ （《孔雀东南飞》）
译文：____________________________________________________________________
5．“期”
本义：一段时间。
引申义：①规定的时日，期限。②等待。③期望，要求。④约会。
（1）以五年为期，必复之全之。（《病梅馆记》
译文：____________________________________________________________________
（2）富贵非吾愿，帝乡不可期。（《归去来兮辞》）
译文：____________________________________________________________________
6．词义转移，指词的意义由一个范围移动到另一个范围，这种现象更是大量存在于成语中。
（1）走：古义指跑，今义指行走。
走马看花：骑在奔跑的马上看花，比喻粗略地观察事物。
（2）木：古义指树，今义指木头。
缘木求鱼：爬到树上去找鱼，比喻方向、方法不对，一定达不到目的。
请仿此形式，另举一例。
答：___________________________________________________________________
10．词义缩小。
（1）臭：古义指气味，包括香气和难闻的气味；今义专指难闻的气味。
乳臭未干：身上的奶腥气还没有完全退掉，形容人幼稚不懂事理（含讥讽意），有时用来表示对年轻人的轻蔑和不信任。
无声无臭：没有声音，没有气味，形容人没有名声或事情没有消息。
请仿此形式，另举一例。
答：____________________________________________________________________
11.阅读下面的文字，完成后面的问题。
“旮旯”一词探源
庄寿雨
“旮旯”是北方居民生活中一个常用的词，指屋子里或院子里的角落，或指一切角落。近年，北京人艺演出了话剧《旮旯胡同》，说的就是北京的一个不起眼的小巷子里发生的故事。
“旮旯”这个词应该是阿尔泰语系的语言音译过来的，它的原意是表示居住地。今天的蒙古族居住地还有很多这样的地名，它们是与旮旯一词发音类似的词，像阿尔本格勒镇等。“旮旯”“格勒”发音相似，写法不同，语源应该是相同的。汉语中使用“旮旯”一词的地区，正是我国长城沿线及华北、东北地区，是汉族与阿尔泰语系诸族长期相伴生活的地区，他们的语言影响了汉语是可想而知的。现在的北京方言中就有大量的蒙、满语词，如“窟窿”，即借用蒙古语“库伦”（蒙古语语意为围起来的地方）一词，都表示小的空间，汉语在词意上有所变化。
那么，汉族是怎样借用“旮旯”这个词的呢？又是怎样把它由表示重要的居住地的词，演变成一个表示边远小地方以至角落的词的呢？我想从我们现实生活中的一些词汇的演变过程推测出其演变的情况。例如，我们原本郑重地称来到中国的外国人为国际友人、外宾、外国人，后来，外国人越来越多，民间就称他们为“老外”了。“旮旯”一词的演变也应该符合这个规律。开始，阿尔泰语系某族人来到汉族聚集区，问他们从何处来，他们自然说某某格勒。后来，来的人多了，都说是来自某某格勒。时间长了，就演变为不发达的鲜为人知的边远、偏僻的地方，语音也打趣地变为“旮旯”。
汉语里借用“旮旯”一词，可以单称“旮旯”，也可以和汉语里原来的词结合，叫“犄角旮旯”，两个字不能拆开， 这是很多外来语词的共同特点，如葡萄、哨呐、珐琅等， 在阿尔泰语系中，“旮旯”表示宏大、雄伟、神圣的地方，从当初造字的字形上也能看出来。两个字都有“日”字。.汉语中“旮旯”的本意是太阳的故乡或太阳神的住地，保持了原意。阿尔泰语系诸族，普遍有崇拜太阳神的信仰。但“旮旯”这个词译过来后，又经过演变，词义由神圣变为世俗，所指的地方也由大变小，但字形却没有变。
  （有删改）
（1）有关“旮旯”一词的理解，下列说法不正确的一项是（    ）
A．“旮旯”是音译外来词语，与阿尔泰语系词语“格勒”发音相似，语源应相同。
B．按汉字造字法，“旮旯”两字的构成都有“日”字，字形上保留了原词意。
C．“旮旯”原表示居住地，汉语借用过来，演变至今，意思没有太大变化。
D．阿尔泰语系中，“旮旯”的意思与阿尔泰语系诸族崇拜太阳神的信仰有关。
[bookmark: _GoBack]（2）对第三段中“这个规律”的理解，正确的一项是 （    ）
A．某一外来词用的人多了，词义发生了变化，时间长了变化后的词义就固定下来了。
B．某一外来词其原始意义不被人接受，时间长了人们就自觉不自觉地改变了其意义。
C．某一外来词其原始意义不能适应社会发展的需要，人们在交际中就改变了其意义。
D．某一外来词因为使用它的人多了，其词义不能固定下来，时间长了就发生了变化。
（3）下列关于“旮旯”一词的用法和演变的解说，正确的—项是（    ）
A．原词为褒义，汉语音译过来之后指“不起眼的小巷子”，略含贬义，带有对某地轻蔑甚至歧视的意味，现仍如此。
B．原词为阿尔泰语系的词语，后来，该语系某族人来到汉族聚集区，在回答他们从何处来时，将此词传入，后被各地汉民族借用。
C．原词发音与“格勒”相似，汉语借用后语音被打趣地变为“旮旯”，“葡萄、唢呐、珐琅”等词的读音也以这种方式演变而来。
D．原词含神圣之意，汉语译过来后词义由神圣演变为世俗，所指地方也由大变小。
13．“打卡”原指工作人员把考勤卡放在磁卡机上记录上下班时间的行为，其词义在下面的语境中发生了变化，请指出其具体含义。
（1）徽州油菜花等你来打卡，享受不一样的浪漫。
（2）小明在网上订购了唐诗学习的APP，每天都打卡。
（3）王老师退休后四处旅游，常常在朋友圈晒照打卡。


